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King David
Story found between I Samuel 16 & I Kings 2 (= 42 chapters!)
Paralleled in I Chronicles 2-29 (= 28 chapters!)
Family background
Great-grandson of Ruth, a Moabite woman, and Boaz (Ruth 4)
Youngest of 8 brothers
Raised as shepherd
Anointing and friendship with King Saul
Anointed by prophet Samuel to succeed Saul (I Samuel 16)
Musician to Saul (I Samuel 16)
Killed Goliath the Philistine in battle (I Samuel 17)
The hostility of Saul
Saul tries to eliminate David (I Samuel 18, 19)
Friendship with Saul’s son Jonathan (I Samuel 18-20)
Flight from Saul (I Samuel 19-31)
David establishes an independent military force to defend outlying
communities
Spares Saul’s life twice
Allies with Philistines, but not required to fight Saul’s forces, Saul killed
in battle by Philistines (I Samuel 31, II Samuel 1)
King in Hebron for 7 years (II Samuel 2-4)
Ruler of 2 southern tribes
Civil war with Saul’s supporters
King in Jerusalem for 33 years
Ruler over all 12 tribes
Conquers Jerusalem as his capital (II Samuel 5)
Conquers neighbouring nations
Brings Ark of the Covenant to Jerusalem as preliminary to building the
Temple (II Samuel 6)
Affair with Bathsheba wife of Uriah the Hittite (II Samuel 11)
Problems with sons, rebellion of Absalom (II Samuel 13-20)
Scheming of Bathsheba and Nathan the prophet against Adonijah leads to
naming of Solomon as David’s successor (I Kings 1)
Dies in ripe old age (I Kings 2)
Reputed author of many psalms (73)
Ancestor of the Messiah

ז׳-שמואל ב׳ פרק י״ב א׳
אמר ֙לוֹ ְשׁ ֵנ֣י ֲאנָ ִ֗שׁים ָה ֙יוּ ְבּ ִ ֣עיר ֶא ָ֔חת
ֶ ֹ ֤ל־דִּו֑ד וַ ֣יָּבֹא ֵא ֗ ָליו וַ יּ
ָ א וַ יִּ ְשׁ ַל֧ח יְ הָֹו֛״ה ֶאת־נָ ָ ֖תן ֶא
֩ין־כֹּל ִכּי
֗  ג וְ ָל ָ ֣רשׁ ֵ ֽא:וּב ָ ֖קר ַה ְר ֵ ֥בּה ְמ ֽאֹד
ָ  ב ְל ָע ִ֗שׁיר ָהָי֛ה ֥צֹאן:ֶא ָ ֥חד ָע ִ ֖שׁיר וְ ֶא ָ ֥חד ָ ֽראשׁ
אכל
ַ֜ ֹ ם־בּ ָנ֖יו יַ ְח ָ ֑דּו ִמ ִפּ ֨תּוֹ ת
ָ שׁר ָק ָ֔נה וַ יְ ַח ֶ֕יּ ָה וַ ִתּגְ ַ ֥דּל ִע ֛מּוֹ וְ ִע
֣ ֶ ם־כּ ְב ָ֨שׂה ַא ַ ֤חת ְק ַטנָּ ֙ה ֲא
ִ ִא

Texts prepared by Larry Tabick
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 ְל ִ ֣אישׁ ֶ ֽה ָע ִשׁיר֒ וַ יַּ ְח ֗מֹלb֘  ד וַ ָיּ֣בֹא ֵה ֶל:וּב ֵח ֣יקוֹ ִת ְשׁ ָ֔כּב וַ ְתּ ִהי־ל֖ וֹ ְכּ ַ ֽבת
ְ וּמכּ ֹ֤סוֹ ִת ְשׁ ֶתּ ֙ה
ִ
ת־כּ ְב ַשׂ ֙ת ָה ִ ֣אישׁ ָה ָ ֔ראשׁ
ִ וּמ ְבּ ָק ֔רוֹ ַ ֽל ֲע ֕שׂוֹת ָלא ֵ ֹ֖ר ַח ַה ָבּא־ל֑ וֹ וַ יִּ ַ ֗קּח ֶא
ִ אנוֹ
֙ ֹ ָל ַ ֤ק ַחת ִמצּ
ה
אמ ֙ר ֶאל־נָ ָ֔תן ַחי־יְ הוָֹ ֕ה ִ ֣כּי
ֶ ֹ ֨ר־אף ָדִּו֛ד ָבּ ִ ֖אישׁ ְמ ֑אֹד וַ יּ
֥ ַ  וַ ִ ֽיּ ַח:וַ ַיּ ֲֽע ֶ֔שׂ ָה ָל ִ ֖אישׁ ַה ָ ֥בּא ֵא ָ ֽליו
ת־ה ִכּ ְב ָ ֖שׂה יְ ַשׁ ֵלּ֣ם ַא ְר ַבּ ְע ָ ֑תּיִם ֵ֗ע ֶקב ֲא ֶ ֤שׁר ָע ָשׂ ֙ה
ַ  ו וְ ֶא:ן־מוֶ ת ָה ִ ֖אישׁ ָ ֽהע ֶ ֹ֥שׂה זֽ ֹאת
ָ֔ ֶב
ז
...ל־דִּ ֖וד ַא ָ ֣תּה ָה ִ ֑אישׁ
ָ אמר נָ ָ ֛תן ֶא
ֶ ֹ ֧ וַ יּ:א־ח ָ ֽמל
ָ ֹ ת־ה ָדּ ָ ֣בר ַה ֶ֔זּה וְ ַ ֖על ֲא ֶ ֥שׁר ֽל
ַ ֶא

II Samuel
12:1-7
1
Then the Eternal sent Nathan to David. He came to him, and said to him,
‘There were two men in a certain city, the one rich and the other poor. 2 The rich
man had very many flocks and herds; 3 but the poor man had nothing but one
little ewe lamb, which he had bought. He brought it up, and it grew up with him
and with his children; it used to eat of his meager fare, and drink from his cup,
and lie in his bosom, and it was like a daughter to him. 4 Now there came a
traveler to the rich man, and he was loath to take one of his own flock or herd to
prepare for the wayfarer who had come to him, but he took the poor man’s
lamb, and prepared that for the guest who had come to him.’ 5 Then David’s
anger was greatly kindled against the man. He said to Nathan, ‘As the Eternal
lives, the man who has done this deserves to die; 6 he shall restore the lamb
fourfold, because he did this thing, and because he had no pity.’ 7 Nathan said to
David, ‘You are the man! ...’
(translation based on NRSV)

תהלים פרק נ״א
 ָח ֵנּ֣נִ י:ת־שׁ ַבע
ֽ ָ ל־בּ
ַ ר־בּא ֶא
ָ֝֗ בוֹא־א ָליו נָ ָ ֣תן ַהנָּ ִ ֑ביא ַ ֽכּ ֲא ֶשׁ
ֵ֭
 ְ ֽבּ:א ַֽ֝ל ְמנַ ֵ֗צּ ַח ִמזְ ֥מוֹר ְל ָדִ ֽוד
אתי
֣ ִ וּמ ַח ָטּ
֖ ֵ ]ה ֶרב[ ַכּ ְבּ ֵ ֣סנִ י ֵ ֽמ ֲע ִוֹנ֑י
ֽ ֶ֭  ד ֭הרבה: ְמ ֵ ֣חה ְפ ָשׁ ָ ֽעיj ְכּ ֥ר ֹב ַ֝ ֽר ֲח ֶ֗מיjהי״ם ְכּ ַח ְס ֶ ֑דּk
֣ ִ ֱא
ו
ה
אתי וְ ָה ַ ֥רע
ִ  ׀ ָח ָטj֙ ֤ ְל ַב ְדּj ְל:אתי נֶ גְ ִ ֣דּי ָת ִ ֽמיד
֖ ִ י־פ ָשׁ ַעי ֲא ִנ֣י ֵא ָ ֑דע וְ ַח ָטּ
֭ ְ  ִ ֽכּ:ַ ֽט ֲה ֵ ֽרנִ י
ז
חוֹל ְ֑ל ִתּי וּ ְ֝ב ֵ֗ח ְטא
ָ ן־בּ ָעו֥ וֹן
ְ  ֵה:j ִתּזְ ֶ ֥כּה ְב ָשׁ ְפ ֶ ֽטjן־תּ ְצ ַ ֥דּק ְ֝בּ ָד ְב ֶ ֗ר
ִ יתי ְל ַמ ַ ֽע
ִ  ָ֫ע ִ ֥שׂjְבּ ֵע ֶ֗יני
ט
ח
 ְתּ ַח ְטּ ֵ ֣אנִ י ְב ֵאז֣ וֹב:יענִ י
ֽ ֵ תוֹד
ִ ן־א ֶמת ָח ַפ ְ֣צ ָתּ ַב ֻטּ ֑חוֹת וּ ְ֝ב ָס ֻ֗תם ָח ְכ ָ ֥מה
ֱ֭  ֵה:ֶֽ֘י ֱח ַ ֥מ ְתנִ י ִא ִ ֽמּי
י
:ית
ָ יענִ י ָשׂ ֣שׂוֹן וְ ִשׂ ְמ ָ ֑חה ָ֝תּ ֗ ֵג ְלנָ ה ֲע ָ֘צ ֥מוֹת ִדּ ִ ֽכּ
ֵ  ַ֭תּ ְשׁ ִמ:וּמ ֶ ֥שּׁ ֶלג ַא ְל ִ ֽבּין
ִ וְ ֶא ְט ָ ֑הר ְ֝תּ ַכ ְבּ ֵ֗סנִ י
יב
וּח ָ֝נ ֗כוֹן
ַ הי״ם וְ ֥רk
֑ ִ א־לי ֱא
֣ ִ  ֵל֣ב ָ֭טהוֹר ְבּ ָר:ל־ע ֖ ֹונ ַ ֹ֣תי ְמ ֵ ֽחה
ֲ  ֵ ֽמ ֲח ָט ָ ֑אי ְ ֽו ָכjיא ַה ְס ֵ ֣תּר ָ ֭פּנֶ י
 יד ָה ִ ֣שׁ ָיבה ִ ֭לּי:ל־תּ ַ ֥קּח ִמ ֶ ֽמּנִּ י
ִ  ַאj֗ וּח ָ ֝ק ְד ְשׁ
ַ  וְ ֥רjיכנִ י ִמ ְלּ ָפ ֶנ֑י
֥ ֵ ל־תּ ְשׁ ִל
ַ  יג ַא:ַח ֵ ֥דּשׁ ְבּ ִק ְר ִ ֽבּי
: יָ ֽשׁוּבוּj ְ֝ו ַח ָטּ ִ֗אים ֵא ֶ ֥ליjפשׁ ִ ֣עים ְדּ ָר ֶכ֑י
ְ  טו ֲא ַל ְמּ ָ ֣דה:יבה ִת ְס ְמ ֵ ֽכנִ י
֣ ָ וּח נְ ִד
ַ  וְ ֖רjְשׂ ֣שׂוֹן יִ ְשׁ ֶ ֑ע
יז
 ֲ֭אד ֹנָ ״י ְשׂ ָפ ַ ֣תי:jשׁוֹני ִצ ְד ָק ֶ ֽת
ִ֗ שׁוּע ִ ֑תי ְתּ ַר ֵ ֥נּ ן ְ֝ל
ָ הי ְתk
֥ ֵ הי״ם ֱאk
ִ֗ טז ַה ִ֘צּ ֵיל֤נִ י ִמ ָדּ ִ֨מים ׀ ֱ ֽא
 יט זִ ְב ֵ ֣חי:וֹלה ֣ל ֹא ִת ְר ֶ ֽצה
ָ ֗ א־ת ְח ֣פֹּץ ֶז ַ֣בח וְ ֶא ֵ ֑תּנָ ה ֝ע
ַ ֹ  יח ִ ֤כּי ׀ ל:jִתּ ְפ ָ ֑תּח וּ ֗ ִ֝פי יַ ִגּ֥יד ְתּ ִה ָלּ ֶ ֽת
j ְיט ָיבה ִ֭ב ְרצוֹנ
֣ ִ  כ ֵה:הי״ם ֣ל ֹא ִת ְב ֶזֽהk
ִ֗ וּח נִ ְשׁ ָ֫בּ ָ ֥רה ֵלֽב־נִ ְשׁ ָ ֥בּר וְ נִ ְד ֶכּ֑ה ֱ֝א
ַ הי״ם֘ ֪רk
ִ ֱא
֭ ֶ  כא ָ ֤אז ַתּ ְח ֣פֹּץ זִ ְב ֵח:וּשׁ ָ ֽלם
ָ וֹמוֹת יְ ֽר
֥ ת־ציּ֑ וֹן ִ֝תּ ְב ֶ֗נה ֘ח
ִ ֶא
עוֹל֣ה וְ ָכ ִ ֑ליל ָ ֤אז ַי ֲֽע ֖לוּ
ָ י־צ ֶדק
:֣ ָפ ִ ֽריםjל־מזְ ַ ֽבּ ֲח
ִ ַע
ג

ב

Psalm 151
For the choirmaster. A psalm of David. 2 When Nathan the prophet
came to
him after he had been with Bathsheba.
3
Have mercy on me, O God, according to your
steadfast love; according
4
to your abundant mercy blot out my transgressions.
Wash
me thoroughly from
my iniquity, and cleanse me6 from my sin. 5 For I know my transgressions, and
my sin is ever before me. Against you, you alone, have I sinned, and done

2

what is evil in your sight, so that7 you are justified in your sentence and
blameless when you pass judgment.
Indeed, I was born guilty, a sinner when
my mother conceived me. 8 You desire
truth in the inward being; therefore teach
me wisdom in my secret heart. 9 Purge me8 with hyssop, and I shall be clean;
wash me, and I shall be whiter than snow.
Let me hear joy and gladness; let
9
the bones that you have
crushed
rejoice.
Hide
your face from my sins, and blot
10
out all my iniquities. 11Create in me a clean heart, O God, and put a new and
right spirit within me. Do not cast me away from your presence, and do not
take your holy spirit from me.13 12 Restore to me the joy of your salvation, and
sustain in me a willing spirit.
Then I will teach transgressors your ways, and
sinners will return to you. 14 Deliver me from bloodshed, O God,
O God of my
salvation, and my tongue will sing aloud of your 16deliverance. 15 O Lord, open
my lips, and my mouth will declare your praise. For you have no delight
in
17
sacrifice; if I were to give a burnt offering, you would not be pleased. The
sacrifice acceptable to God18 is a broken spirit; a broken and contrite heart, O
God, you will not despise. Do good to Zion in your good pleasure; rebuild the
walls of Jerusalem, 19 then you will delight in right sacrifices, in burnt offerings
and whole burnt offerings; then bulls will be offered on your altar.
(translation based on NRSV)

 המשובח, והמשובח שבמלכים,ומי הוא המשובח שבנביאים...
 המשובח,( שנאמר ומשה עלה אל האלהים )שמות י״ט ג׳, זה משה,שבנביאים
... זהו דוד,שבמלכים
. פרק א׳ סימן ב׳,מדרש תהלים

So, who is the most praiseworthy among the prophets and the most
praiseworthy in kingship? The most praiseworthy among the prophets? This is
Moses, as it is said: ‘And Moses ascended to God’ (Exodus 19:3). The most
praiseworthy in kingship? This is David…
Midrash Tehillim (‘Midrash on Psalms’) 1:2.

...דוד הי׳ רבן של בעלי רוה״ק כמו שמרע״ה הי׳ רבן של הנביאים
. חלק ב׳ דף ה׳ עמוד א׳, ס׳ קהלת יעקב,ר׳ יעקב צבי יאליש

David: He was the master of those who received the holy spirit, just as Moses
our teacher was the master of the prophets.
Jacob Zevi Jolles (c.1778-1825), Qehillat Ya‘akov (‘The Congregation of
Jacob’ [Deuteronomy 33:4]) (Lemberg/Lvov, 1870), pt. 2, p. 5a.

3

Luke 1:3033
30

kai. ei=pen o` a;ggeloj auvth/| Mh. fobou/ Maria,m eu‐rej ga.r ca,rin para. tw/| qew/| 31
kai. ivdou. sullh,myh| evn gastri. kai. te,xh| ui`o,n kai. kale,seij to. o;noma auvtou/ VIhsou/n 32
ou‐toj e;stai me,gaj kai. ui`o.j u`yi,stou klhqh,setai kai. dw,sei auvtw/| ku,rioj o` qeo.j to.n
qro,non Daui.d tou/ patro.j auvtou/ 33 kai. basileu,sei evpi. to.n oi=kon VIakw.b eivj tou.j
aivw/naj kai. th/j basilei,aj auvtou/ ouvk e;stai te,loj
But the angel said to her, ‘Do not be afraid, Mary, you have found favour with God.
You will be with child and give birth to a son, and you are to give him the name
Jesus. He will be great and will be called the Son of the Most High. The Lord God
will give him the throne of his father David, and he will reign over the house of Jacob
for ever; his kingdom will never end.’

Luke 2:1, 35; 811
1

VEge,neto de. evn tai/j h`me,raij evkei,naij evxh/lqen do,gma para. Kai,saroj Auvgou,stou
avpogra,fesqai pa/san th.n oivkoume,nhn
3

kai. evporeu,onto pa,ntej avpogra,fesqai e[kastoj eivj th.n e`autou/ po,lin 4 VAne,bh de.
kai. VIwsh.f avpo. th/j Galilai,aj evk po,lewj Nazare.q eivj th.n VIoudai,an eivj po,lin
Daui.d h[tij kalei/tai Bhqle,em dia. to. ei=nai auvto.n evx oi;kou kai. patria/j Daui,d 5
avpogra,yasqai su.n Maria.m th/| evmnhsteume,nh| auvtw/| ou;sh| evgku,w|
8

Kai. poime,nej h=san evn th/| cw,ra| th/| auvth/| avgraulou/ntej kai. fula,ssontej fulaka.j
th/j nukto.j evpi. th.n poi,mnhn auvtw/n 9 kai. a;ggeloj kuri,ou evpe,sth auvtoi/j kai. do,xa
kuri,ou perie,lamyen auvtou,j kai. evfobh,qhsan fo,bon me,gan 10 kai. ei=pen auvtoi/j o`
a;ggeloj Mh. fobei/sqe ivdou. ga.r euvaggeli,zomai u`mi/n cara.n mega,lhn h[tij e;stai panti.
tw/| law/| 11 o[ti evte,cqh u`mi/n sh,meron swth.r o[j evs tin Cristo.j ku,rioj evn po,lei Daui,d
In those days Caesar Augustus issued a decree that a census should be taken of the
entire Roman world…. And everyone went to his own town to register. So Joseph
also went up from the town of Nazareth in Galilee to Judea, to Bethlehem the town of
David, because he belonged to the house and line of David. He went there to be
registered with Mary, who was pledged to be married to him, and was expecting a
child…….
And there were shepherds living out in the fields nearby, keeping watch over their
flocks by night. An angel of the Lord appeared to them, and the glory of the Lord
shone around them, and they were terrified. But the angel said to them, ‘Do not be
afraid. I bring you good news of great joy that will be for all the people. Today in the
town of David a Saviour has been born to you; he is Christ the Lord.

John 7:4142
41

a;lloi e;legon Ou‐to,j evstin o` Cristo,j oi` de. e;legon Mh. ga.r evk th/j Galilai,aj o`
Cristo.j e;rcetai 42 ouvc h` grafh. ei=pen o[ti evk tou/ spe,rmatoj Daui,d kai. avpo.
Bhqle,em th/j kw,mhj o[pou h=n Daui,d e;rcetai o` Cristo.j
‘How can the Christ come from Galilee? Does not the Scripture say that the Christ
will come from David’s family and from Bethlehem, the town where David lived?’

Mark 2:2330
23

Kai. evge,neto auvto.n evn toi/j sa,bbasin diaporeu,esqai dia. tw/n spori,mwn kai. oi`
maqhtai. auvtou/ h;rxanto o`do.n poiei/n ti,llontej tou.j sta,cuaj 24 kai. oi` Farisai/oi
4
Texts selected by Maggie Hindley

e;legon auvtw/| :Ide ti, poiou/sin toi/j sa,bbasin o] ouvk e;xestin 25 kai. le,gei auvtoi/j
Ouvde,pote avne,gnwte ti, evpoi,hsen Daui,d o[te crei,an e;scen kai. evpei,nasen auvto.j kai. oi`
met auvtou/ 26 Îpw/jÐ eivsh/lqen eivj to.n oi=kon tou/ qeou/ evpi. VAbiaqa.r avrciere,wj kai.
tou.j a;rtouj th/j proqe,sewj e;fagen ou]j ouvk e;xestin fagei/n eiv mh. tou.j i`erei/j kai.
e;dwken kai. toi/j su.n auvtw/| ou=sin 27 kai. e;legen auvtoi/j To. sa,bbaton dia. to.n
a;nqrwpon evge,neto kai. ouvc o` a;nqrwpoj dia. to. sa,bbaton\ 28 w[ste ku,rio,j evstin o`
ui`o.j tou/ avnqrw,pou kai. tou/ sabba,tou
One Sabbath Jesus was going through the cornfields and as his disciples walked
along, they began to pick some ears of corn. The Pharisees said to him, ‘Look, why
are they doing what is unlawful on the Sabbath?’ He answered, ‘Have you never read
what David did when he and his companions were hungry and in need? In the days of
Abiathar the high priest, he entered the house of God and ate the consecrated bread,
which is lawful only for priests to eat. And he also gave some to his companions.’
Then he said to them, ‘The Sabbath was made for man, not man for the Sabbath. So
the Son of Man is Lord even of the Sabbath.

Matthew 22:4146
41

Sunhgme,nwn de. tw/n Farisai,wn evphrw,thsen auvtou.j o` VIhsou/j 42 le,gwn Ti, u`mi/n
dokei/ peri. tou/ Cristou/ ti,noj ui`o,j evstin le,gousin auvtw/| Tou/ Daui,d 43 le,gei auvtoi/j
Pw/j ou=n Daui.d evn pneu,mati kalei/ auvto.n ku,rion le,gwn 44 Ei=pen ku,rioj tw/| kuri,w|
mou\ Ka,qou evk dexiw/n mou e[wj a'n qw/ tou.j evcqrou,j sou u`poka,tw tw/n podw/n sou 45
eiv ou=n Daui.d kalei/ auvto.n ku,rion pw/j ui`o.j auvtou/ evstin 46 kai. ouvdei.j evdu,nato
avpokriqh/nai auvtw/| lo,gon ouvde. evto,lmhse,n tij avp evkei,nhj th/j h`me,raj evperwth/sai
auvto.n ouvke,ti
While the Pharisees were gathered together, Jesus asked them, ‘What do you think
about the Christ? Whose son is he?’ ‘The son of David’, they replied. He said to them,
‘How is it then that David, speaking by the Spirit, calls him Lord? For he says,
“The Lord said to my Lord,
Sit at my right hand
Until I put your enemies under your feet.”
If then David calls him ‘Lord’, how can he be his son?’
No one could say a word in reply, and from that day on no one dared to ask him any
more questions.

Mark 10:4652
46

Kai. e;rcontai eivj VIericw, kai. evkporeuome,nou auvtou/ avpo. VIericw. kai. tw/n maqhtw/n
auvtou/ kai. o;clou i`kanou/ o` ui`o.j Timai,ou Bartimai/oj tuflo.j prosai,thj evka,qhto para.
th.n o`do,n 47 kai. avkou,saj o[ti VIhsou/j o` Nazarhno,j evstin h;rxato kra,zein kai. le,gein
Ui`e. Daui.d VIhsou/ evle,hso,n me 48 kai. evpeti,mwn auvtw/| polloi. i[na siwph,sh|\ o` de.
pollw/| ma/llon e;krazen Ui`e. Daui,d evle,hso,n me 49 kai. sta.j o` VIhsou/j ei=pen Fwnh,sate
auvto,n kai. fwnou/sin to.n tuflo.n le,gontej auvtw/| Qa,rsei e;geire fwnei/ se 50 o` de.
avpobalw.n to. i`ma,tion auvtou/ avnaphdh,saj h=lqen pro.j to.n VIhsou/n 51 kai. avpokriqei.j
auvtw/| o` VIhsou/j ei=pen Ti, soi qe,leij poih,sw o` de. tuflo.j ei=pen auvtw/| ~Rabbouni i[na
avnable,yw 52 kai. o` VIhsou/j ei=pen auvtw/| {Upage h` pi,stij sou se,swke,n se kai. euvqu.j
avne,bleyen kai. hvkolou,qei auvtw/| evn th/| o`dw/|
Then they came to Jericho. As Jesus and his disciples, together with a large crowd,
were leaving the city, a blind man, Bartimaeus (that is, the son of Timaeus), was
sitting by the roadside begging. When he heard that it was Jesus of Nazareth, he
5

began to shout, ‘Jesus, Son of David, have mercy on me.’ Many rebuked him and told
him to be quiet, but he shouted all the more, ‘Son of David, have mercy on me.’ Jesus
stopped and said, ‘Call him.’ So they called to the blind man, ‘Cheer up! On your
feet! He’s calling you.’ Throwing his cloak aside, he jumped to his feet and came to
Jesus. ‘What do you want me to do for you?’ Jesus asked him. The blind man said
‘Rabbi, I want to see.’ ‘Go’, said Jesus, ‘your faith has healed you’ Immediately he
received his sight and followed Jesus along the road.

Mark 11:710
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kai. fe,rousin to.n pw/lon pro.j to.n VIhsou/n kai. evpiba,llousin auvtw/| ta. i`ma,tia
auvtw/n kai. evka,qisen evp auvto,n 8 kai. polloi. ta. i`ma,tia auvtw/n e;strwsan eivj th.n o`do,n
a;lloi de. stiba,daj ko,yantej evk tw/n avgrw/n 9 kai. oi` proa,gontej kai. oi`
avkolouqou/ntej e;krazon ~Wsanna,\ Euvloghme,noj o` evrco,menoj evn ovno,mati kuri,ou\ 10
Euvloghme,nh h` evrcome,nh basilei,a tou/ patro.j h`mw/n Daui,d\ ~Wsanna. evn toi/j u`yi,stoij
When they brought the colt to Jesus and threw their cloaks over it, he sat on it. Many
people spread their cloaks on the road, while others spread branches they had cut in
the fields. Those who went ahead and those who followed shouted ‘Hosanna! Blessed
is he who comes in the name of the Lord! Blessed is the coming kingdom of our
father David! Hosanna in the highest!’

Acts 2:2236
22

:Andrej VIsrahli/tai avkou,sate tou.j lo,gouj tou,touj\ VIhsou/n to.n Nazwrai/on
a;ndra avpodedeigme,non avpo. tou/ qeou/ eivj u`ma/j duna,mesin kai. te,rasin kai. shmei,oij oi‐
j evpoi,hsen di auvtou/ o` qeo.j evn me,sw| u`mw/n kaqw.j auvtoi. oi;date 23 tou/ton th/|
w`risme,nh| boulh/| kai. prognw,sei tou/ qeou/ e;kdoton dia. ceiro.j avno,mwn prosph,xantej
avnei,late 24 o]n o` qeo.j avne,sthsen lu,saj ta.j wvdi/naj tou/ qana,tou kaqo,ti ouvk h=n
dunato.n kratei/sqai auvto.n u`p auvtou/\ 25 Daui.d ga.r le,gei eivj auvto,n Proorw,mhn to.n
ku,rion evnw,pio,n mou dia. panto,j o[ti evk dexiw/n mou, evstin i[na mh. saleuqw/ 26 dia.
tou/to huvfra,nqh mou h` kardi,a kai. hvgallia,sato h` glw/ssa, mou e;ti de. kai. h` sa,rx
mou kataskhnw,sei evp evlpi,di 27 o[ti ouvk evgkatalei,yeij th.n yuch,n mou eivj a[|dhn ouvde.
dw,seij to.n o[sio,n sou ivdei/n diafqora,n 28 evgnw,risa,j moi o`dou.j zwh/j plhrw,seij me
euvfrosu,nhj meta. tou/ prosw,pou sou 29 :Andrej avdelfoi, evxo.n eivpei/n meta. parrhsi,aj
pro.j u`ma/j peri. tou/ patria,rcou Daui,d o[ti kai. evteleu,thsen kai. evta,fh kai. to. mnh/ma
auvtou/ e;stin evn h`mi/n a;cri th/j h`me,raj tau,thj 30 profh,thj ou=n u`pa,rcwn kai. eivdw.j
o[ti o[rkw| w;mosen auvtw/| o` qeo.j evk karpou/ th/j ovsfu,oj auvtou/ kaqi,sai evpi. to.n qro,non
31
auvtou/
proi?dw.n evla,lhsen peri. th/j avnasta,sewj tou/ Cristou/ o[ti ou;te
evgkatelei,fqh eivj a[|dhn ou;te h` sa.rx auvtou/ ei=den diafqora,n 32 tou/ton to.n VIhsou/n
avne,sthsen o` qeo,j ou‐ pa,ntej h`mei/j evsmen ma,rturej\ 33 th/| dexia/| ou=n tou/ qeou/
u`ywqei.j th,n te evpaggeli,an tou/ pneu,matoj tou/ a`gi,ou labw.n para. tou/ patro.j evxe,ceen
tou/to o] u`mei/j Îkai.Ð ble,pete kai. avkou,ete 34 ouv ga.r Daui.d avne,bh eivj tou.j ouvranou,j
le,gei de. auvto,j Ei=pen ku,rioj tw/| kuri,w| mou Ka,qou evk dexiw/n mou 35 e[wj a'n qw/ tou.j
evcqrou,j sou u`popo,dion tw/n podw/n sou 36 avsfalw/j ou=n ginwske,tw pa/j oi=koj
VIsrah.l o[ti kai. ku,rion auvto.n kai. Cristo.n evpoi,hsen o` qeo,j tou/ton to.n VIhsou/n o]n
u`mei/j evstaurw,sate
‘Men of Israel, listen to this. Jesus of Nazareth was a man accredited by God to you
by miracles, wonders and signs, which God did among you through him, as you
yourselves know. This man was handed over to you by God’s set purpose and
foreknowledge, and you, with the help of wicked men, put him to death by nailing
him to the cross. But God raised him from the dead, freeing him from the agaony of
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death, because it was impossible for death to keep its hold on him. David said about
him:
“I saw the Lord always before me.
Because he is at my right hand, I will not be shaken
Therefore my heart is glad and my tongue rejoices,
My body also will live in hope,
Because you will not abandon me to the grave,
Nor will you let your Holy One see decay.
You have made known to me the paths of life,
You will fill me with joy in your presence.”
Brothers, I can tell you confidently that the patriarch David died and was buried, and
his tomb is here to this day. But he was a prophet and knew that God had promised
him on oath that he would place one of his descendants on his throne. Seeing what
was ahead he spoke of the resurrection of the Christ, that he was not abandoned to the
grave, nor did his body see decay. God has raised this Jesus to life and we are all
witnesses of the fact. Exalted to the right hand of God he has received from the Father
the promised Holy Spirit and has poured out what you now see and hear. For David
did not ascend to heaven, and yet he said,
“The Lord said to my Lord, sit at my right hand
Until I make your enemies a footstool for your feet.”
Therefore let all Israel be assured of this. God has made this Jesus whom you
crucified both Lord and Christ.’

Romans 1:34
3

peri. tou/ ui`ou/ auvtou/ tou/ genome,nou evk spe,rmatoj Daui.d kata. sa,rka 4 tou/
o`risqe,ntoj ui`ou/ qeou/ evn duna,mei kata. pneu/ma a`giwsu,nhj evx avnasta,sewj nekrw/n
VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n
This is the gospel concerning his Son who, in terms of human nature, was born a
descendant of David, and who, in terms of the Spirit and of holiness, was designated
Son of God in power by resurrection from the dead, Jesus Christ our Lord.
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The Heifer 251a
ﺩ ﹾﻓﻊ
 ﻻﹶﻟﹶﻮﺎﺀُ ﻭﻳﺸ ﺎﻣﻤ
 ﻤﻪ
 ﻋﱠﻠ
 ﺔ ﻭ
ﻤﹶ
ﻜ
ﺤ ﹾ
 ﺍﹾﻟﻚ ﻭ
 ﻤﹾﻠ
  ﺍﻟﹾﻩ ﺍﻟﹼﻠﻪ ﺎﺁﺗﺕ ﻭ
 ﺎﻟﹸﻮ ﺟﻭﺩﺍﻭﺘﻞﹶ ﺩﻭ ﹶﻗ
 ﻥ ﺍﻟﹼﻠﻪ
 ﺫ
ﻢ ﺑﹺﺈﹺ ﹾﻮﻫﺰﻣ
 ﻓﹶﻬ
ﲔﺎﹶﻟﻤﻋﻠﹶﻰ ﺍﹾﻟﻌ
 ﻞ
ﻀ ﹴ
 ﻪ ﺫﹸﻭ ﹶﻓ
 ﻦ ﺍﻟﹼﻠ
 ﻜ
 ﻟﹶـﺽ ﻭ
 ﻷﺭ
َ  ﺍﺪﺕ
ﺴ
 ﻔ
ﺾ ﱠﻟ ﹶ
 ﹴﺒﻌ ﹺﺑﻬﻢ
 ﻌﻀ
 ﺑ ﺱ
 ﺎ ﺍﻟﻨﺍﻟﹼﻠﻪ

So they routed them by God’s leave and David slew Goliath; and God gave him the dominion
and wisdom, and taught him of that which He wills; and if God had not repelled some people
by others, the earth would have been corrupted; but God is Possessor of Bounty upon
creation.

Ṣad 17b
ﺍﺏ ﺃﹶﻭﻧﻪ ﹺﺇﻳﺪﺩ ﺫﹶﺍ ﺍﻟﹾﹶﺄ
 ﻭﺍﻭﺎ ﺩﺪﻧ
 ﺒﻋ
 ﺮ
 ﺍﺫﹾﻛﹸﻥ ﻭ
ﻘﹸﻮﻟﹸﻮ ﹶﺎ ﻳﻋﻠﹶﻰ ﻣ
 ﺻﺒﹺﺮ
 ﺍ

Bear with what they say, and remember Our servant David, possessor of might; indeed was
he ever turning in repentance.

a
b

Quran 2; Texts selected by Amin Ahmadi
Quran 38; Texts selected by Amin Ahmadi
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